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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. Στα πλαίσια της «Ευρώπης των πολιτών» η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη σημασία 

στην απλούστευση και τη σαφήνεια του δικαίου της Ένωσης, ώστε τούτο να 

καταστεί περισσότερο προσιτό και κατανοητό στον πολίτη, προσφέροντάς του, με 

τον τρόπο αυτό, νέες δυνατότητες και αναγνωρίζοντας τα συγκεκριμένα δικαιώματα 

που κάθε πολίτης είναι δυνατόν να απολαύει. 

Ο στόχος αυτός, όμως, δεν μπορεί να επιτευχθεί εφόσον εξακολουθούν να 

υφίστανται πολυάριθμες διατάξεις οι οποίες, έχοντας επανειλημμένα τροποποιηθεί, 

συχνά δε ουσιωδώς, βρίσκονται διασκορπισμένες, τόσο στην αρχική όσο και στις 

μεταγενέστερες τροποποιητικές πράξεις. Απαιτείται λοιπόν η διερεύνηση και 

σύγκριση μεγάλου αριθμού πράξεων για να προσδιορίζονται οι ισχύουσες διατάξεις. 

Ως εκ τούτου, η σαφήνεια και η διαφάνεια του δικαίου εξαρτώνται επίσης από την 

κωδικοποίηση των τροποποιημένων πράξεων. 

2. Η Επιτροπή, με απόφαση της 1ης Απριλίου 1987
1
, έδωσε εντολή στις υπηρεσίες της 

να προβαίνουν σε κωδικοποίηση των νομικών πράξεων το αργότερο μετά τη δέκατη 

τροποποίησή τους, τονίζοντας συγχρόνως ότι τούτο αποτελεί τον ελάχιστο κανόνα 

δεδομένου ότι, προς διασφάλιση της σαφούς και ορθής κατανόησης των πράξεων, οι 

διάφορες υπηρεσίες πρέπει να κωδικοποιούν με μεγαλύτερη συχνότητα τα κείμενα 

που εμπίπτουν στην αρμοδιότητά τους. 

3. Τα συμπεράσματα της προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Εδιμβούργου 

(Δεκέμβριος 1992) επιβεβαίωσαν τις επιτακτικές αυτές ανάγκες
2
, τονίζοντας τη 

σημασία της κωδικοποίησης που παρέχει ασφάλεια δικαίου ως προς τον εφαρμοστέο 

νόμο σε ορισμένη χρονική στιγμή όσον αφορά συγκεκριμένο θέμα. 

Η κωδικοποίηση πρέπει να πραγματοποιείται με πλήρη τήρηση της κανονικής 

διαδικασίας για τη θέσπιση των πράξεων της Ένωσης. 

4. Σκοπός της παρούσας πρότασης είναι η κωδικοποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 

αριθ. 2930/86 του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 1986, που ορίζει τα 

χαρακτηριστικά των αλιευτικών σκαφών
3
. Ο νέος κανονισμός θα αντικαταστήσει τις 

δύο πράξεις που αποτελούν αντικείμενο της κωδικοποίησης
4
, σεβόμενος πλήρως την 

ουσία των κωδικοποιούμενων κειμένων. Συγχρόνως, ενδείκνυται επίσης να 

τροποποιηθεί ουσιωδώς το άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) 

αριθ. 2930/86, προκειμένου να εκχωρηθούν στην Επιτροπή εξουσίες για την 

προσαρμογή στην τεχνική εξέλιξη των προδιαγραφών με βάση τις οποίες ορίζεται η 

συνεχής ισχύς κινητήρα. Επομένως, η πρόταση υποβάλλεται υπό τη μορφή 

αναδιατύπωσης. 

5. Η πρόταση αναδιατύπωσης καταρτίσθηκε με βάση προηγούμενη ενοποίηση του 

κειμένου, σε 23 επίσημες γλώσσες, του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2930/86 και της 

τροποποιητικής του πράξης, που έγινε με το πληροφοριακό σύστημα της Υπηρεσίας 

Εκδόσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Στο μέτρο που τα άρθρα έλαβαν νέα αρίθμηση, 

η αντιστοιχία μεταξύ των παλαιών και των νέων αριθμών εμφαίνεται στον πίνακα 

του παραρτήματος ΙΙΙ του αναδιατυπωμένου κανονισμού. 

                                                 
1 COM(87) 868 PV. 
2 Βλ. παράρτημα 3 του τμήματος Α των εν λόγω συμπερασμάτων. 
3 Είναι εγγεγραμμένη στο νομοθετικό πρόγραμμα για το 2011. 
4 Βλ. παράρτημα ΙΙ της παρούσας πρότασης. 
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 2930/86 (προσαρμοσμένο) 

2016/0145 (COD) 

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

που ορίζει τα χαρακτηριστικά των αλιευτικών σκαφών (αναδιατύπωση) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το 

άρθρο 43  παράγραφος 2 , 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Κατόπιν διαβίβασης του σχεδίου νομοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια, 

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής
5
, 

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία
6
, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

 

 νέο 

(1) Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2930/86 του Συμβουλίου
7
 έχει τροποποιηθεί

8
 ουσιωδώς. 

Δεδομένου ότι απαιτούνται περαιτέρω τροποποιήσεις, είναι σκόπιμη για λόγους 

σαφήνειας η αναδιατύπωση του εν λόγω κανονισμού. 

 

 2930/86 αιτιολογική σκέψη (1) 

(2) Στα πλαίσια της κοινής αλιευτικής πολιτικής, γίνεται αναφορά σε χαρακτηριστικά των 

αλιευτικών σκαφών όπως είναι το μήκος, το πλάτος, η χωρητικότητα, η ημερομηνία 

εισόδου σε ενεργό υπηρεσία και η ισχύς του κινητήρα. 

 

 2930/86 αιτιολογική σκέψη (2) 

(προσαρμοσμένο) 

(3) Η χρήση ταυτόσημων κανόνων καθορισμού των χαρακτηριστικών των αλιευτικών 

σκαφών είναι ουσιώδους σημασίας για την εναρμόνιση των συνθηκών άσκησης του 

επαγγέλματος εντός της  Ένωσης . 

                                                 
5 ΕΕ C […] της […], σ. […]. 
6 ΕΕ C […] της […], σ. […]. 
7 Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2930/86 του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 1986, που ορίζει τα 

χαρακτηριστικά των αλιευτικών σκαφών (ΕΕ L 274 της 25.9.1986, σ. 1). 
8 Βλ. παράρτημα ΙΙ. 
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 2930/86 αιτιολογική σκέψη (3) 

(προσαρμοσμένο) 

(4) Οι ορισμοί που  διατυπώνονται στον παρόντα κανονισμό  θα πρέπει να 

 βασισθούν  σε πρωτοβουλίες που έχουν ήδη αναλάβει ειδικευμένοι διεθνείς 

οργανισμοί. 

 

 2930/86 αιτιολογική σκέψη (4) 

(προσαρμοσμένο) και 3259/94 

αιτιολογική σκέψη (3) 

(προσαρμοσμένο) 

(5)  Συνεπώς, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη  η διεθνής σύμβαση για τη μέτρηση της 

χωρητικότητας των πλοίων,  η οποία  υπεγράφη στο Λονδίνο στις 

23 Ιουνίου 1969  (σύμβαση του 1969) ,  και η διεθνής σύμβαση για την 

ασφάλεια των αλιευτικών σκαφών, η οποία υπεγράφη στο Τορεμολίνος στις 

2 Απριλίου 1977, που καταρτίσθηκαν αμφότερες υπό την αιγίδα του Διεθνούς 

Ναυτιλιακού Οργανισμού (ΔΝΟ).  

 

 3259/94 αιτιολογικές 

σκέψεις (7) και (9) 

(προσαρμοσμένο) 

(6) Για τα μικρότερα  αλιευτικά  σκάφη  μήκους μικρότερου από 15 μέτρα , η 

μέθοδος που περιγράφεται στο παράρτημα Ι της  σύμβασης του 1969  είναι, σε 

ορισμένες περιπτώσεις, απρόσφορη.  Συνεπώς, για τα εν λόγω σκάφη  είναι 

σκόπιμος ένας απλούστερος ορισμός της ολικής χωρητικότητας. 

 

 2930/86 αιτιολογική σκέψη (6) 

(7) Ο Διεθνής Οργανισμός Τυποποίησης έχει καταρτίσει πρότυπα για τους κινητήρες 

εσωτερικής καύσης που χρησιμοποιούνται σε ευρεία κλίμακα στα κράτη μέλη. 

 

 νέο 

(8) Με σκοπό την προσαρμογή στην τεχνολογική εξέλιξη ορισμένων προδιαγραφών, θα 

πρέπει να ανατεθεί στην Επιτροπή η εξουσία έκδοσης πράξεων σύμφωνα με το 

άρθρο 290 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σε σχέση με τη 

θέσπιση των αναγκαίων τροποποιήσεων όσον αφορά τον ορισμό της συνεχούς ισχύος 

κινητήρα. Είναι ιδιαίτερα σημαντικό να διεξάγει η Επιτροπή, κατά τις 

προπαρασκευαστικές της εργασίες, τις κατάλληλες διαβουλεύσεις, μεταξύ άλλων σε 

επίπεδο εμπειρογνωμόνων, οι οποίες να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις αρχές 

που ορίζονται στη διοργανική συμφωνία για τη βελτίωση του νομοθετικού έργου της 

[ημερομηνία]. Πιο συγκεκριμένα, προκειμένου να εξασφαλιστεί η ίση συμμετοχή 

στην προετοιμασία των κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 

το Συμβούλιο λαμβάνουν όλα τα έγγραφα κατά τον ίδιο χρόνο με τους 

εμπειρογνώμονες των κρατών μελών, και οι εμπειρογνώμονές τους έχουν 

συστηματικά πρόσβαση στις συνεδριάσεις των ομάδων εμπειρογνωμόνων της 

Επιτροπής που ασχολούνται με την προετοιμασία κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων, 
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 2930/86 (προσαρμοσμένο) 

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Γενική διάταξη 

Οι ορισμοί των χαρακτηριστικών των αλιευτικών σκαφών που  διατυπώνονται  στον 

παρόντα κανονισμό εφαρμόζονται σε κάθε ρύθμιση  της Ένωσης  που αφορά την 

αλιεία. 

 

 2930/86 

Άρθρο 2 

Μήκος 

1. Ως μήκος ενός σκάφους νοείται το ολικό του μήκος, προσδιοριζόμενο από την κατά ευθεία 

γραμμή απόσταση του ακρότατου προσθίου σημείου της πλώρης από το ακρότατο οπίσθιο 

σημείο της πρύμνης. 

Κατά τον ορισμό αυτό: 

α) η πλώρη περιλαμβάνει το πρωραίο στεγανό του σκάφους, το πρόστεγο (καμπούνι), 

τη στείρα (κοράκι) και το πρόσθιο δρύφρακτο (παραπέτο), αν υπάρχει, αλλά όχι τον 

πρόβολο (μπομπέσο) και τα κιγκλιδώματα ασφαλείας (ρέλια)· 

β) η πρύμνη περιλαμβάνει το πρυμναίο στεγανό του σκάφους, τον άβακα (παπαδιά), το 

επίστεγο (κάσαρο), το κεκλιμένο επίπεδο ανάσυρσης των διχτυών και τα δρύφρακτα 

(παραπέτα), αλλά όχι τα κιγκλιδώματα ασφαλείας, τους ποδωτήρες (μούρες), τα 

συστήματα προώθησης, τα πηδάλια και τα συστήματα διεύθυνσης καθώς και τις 

κλίμακες και τις εξέδρες δυτών. 

Η μέτρηση του ολικού μήκους γίνεται σε μέτρα, με ακρίβεια δύο δεκαδικών ψηφίων. 

 

 2930/86 (προσαρμοσμένο) 

2. Στους κανόνες  της Ένωσης , το μήκος μεταξύ καθέτων ορίζεται ως η απόσταση 

ανάμεσα στην εμπρός και την πίσω κάθετο, όπως αυτές ορίζονται σύμφωνα με τη διεθνή 

σύμβαση για την ασφάλεια των αλιευτικών σκαφών. 

Η μέτρηση του μήκους μεταξύ καθέτων γίνεται σε μέτρα, με ακρίβεια δύο δεκαδικών 

ψηφίων. 
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Άρθρο 3 

Πλάτος 

 

 3259/94 άρθ. 1 σημ. 1 

Ως πλάτος ενός σκάφους νοείται το μέγιστο πλάτος όπως αυτό ορίζεται στο παράρτημα Ι της 

διεθνούς σύμβασης για τη μέτρηση της χωρητικότητας των πλοίων (εφεξής: «σύμβαση 

του 1969»). 

 

 2930/86 

Η μέτρηση του ολικού πλάτους γίνεται σε μέτρα, με ακρίβεια δύο δεκαδικών ψηφίων. 

Άρθρο 4 

Χωρητικότητα 

 

 3259/94 άρθ. 1 σημ. 2 

1. Η ολική χωρητικότητα των αλιευτικών σκαφών ολικού μήκους 15 τουλάχιστον μέτρων 

μετράται σύμφωνα με το παράρτημα Ι της σύμβασης του 1969. 

2. Η ολική χωρητικότητα των αλιευτικών σκαφών ολικού μήκους μικρότερου από 15 μέτρα 

μετράται βάσει του τύπου του παραρτήματος I του παρόντος κανονισμού. 

 

 2930/86 (προσαρμοσμένο) 

 νέο 

3. Στους κανόνες  της Ένωσης , η καθαρή χωρητικότητα αντιστοιχεί στο σχετικό 

ορισμό του παραρτήματος Ι  της σύμβασης του 1969 . 

Άρθρο 5 

Ισχύς του κινητήρα 

1. Ως ισχύς του κινητήρα νοείται το σύνολο της μέγιστης συνεχούς ισχύος που μπορεί να 

επιτευχθεί στο σφόνδυλο κάθε κινητήρα και η οποία μπορεί να χρησιμοποιηθεί με μηχανικό, 

ηλεκτρικό, υδραυλικό ή άλλο τρόπο για την προώθηση του σκάφους. Εντούτοις, σε 

περίπτωση κινητήρα με ενσωματωμένο μειωτήρα, η ισχύς μετράται στο σύνδεσμο του άξονα 

εξόδου του μειωτήρα. 

Δεν γίνεται καμιά μείωση για τα βοηθητικά μηχανήματα που κινεί ο κινητήρας. 

Ως μονάδα μέτρησης της ισχύος του κινητήρα ορίζεται το κιλοβάτ (kW). 

2. Η συνεχής ισχύς του κινητήρα ορίζεται με βάση τις προδιαγραφές που υιοθέτησε ο Διεθνής 

Οργανισμός Τυποποίησης στο διεθνές πρότυπό του ISO 3046/1, δεύτερη έκδοση, 

Οκτώβριος 1981. 

3.  Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις κατά τα 

οριζόμενα στο άρθρο 7 προκειμένου για τη θέσπιση των τροποποιήσεων  που είναι 

αναγκαίες για την προσαρμογή στην τεχνολογική εξέλιξη των προδιαγραφών  για τις 
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οποίες γίνεται λόγος στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου  θεσπίζονται με τη 

διαδικασία του άρθρου 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 170/83. 

Άρθρο 6 

Ημερομηνία θέσης σε ενεργό υπηρεσία 

Ως ημερομηνία θέσης σε ενεργό υπηρεσία νοείται η ημερομηνία έκδοσης του πρώτου 

επίσημου πιστοποιητικού ασφαλείας. 

Σε περίπτωση που δεν έχει εκδοθεί επίσημο πιστοποιητικό ασφαλείας, ως ημερομηνία θέσης 

σε ενεργό υπηρεσία νοείται η ημερομηνία  της  πρώτης εγγραφής σε επίσημο νηολόγιο 

αλιευτικών σκαφών. 

Πάντως, ως ημερομηνία θέσης σε ενεργό υπηρεσία των αλιευτικών σκαφών που έχουν τεθεί 

σε ενεργό υπηρεσία πριν από την  1η Δεκεμβρίου 1986 , νοείται η ημερομηνία 

 της  πρώτης εγγραφής σε επίσημο νηολόγιο αλιευτικών σκαφών. 

 

 νέο 

Άρθρο 7 

Άσκηση της εξουσιοδότησης 

1. Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις υπό τους 

όρους του παρόντος άρθρου. 

2. Η προβλεπόμενη στο άρθρο 5 παράγραφος 3 εξουσία έκδοσης κατ’ εξουσιοδότηση 

πράξεων ανατίθεται στην Επιτροπή για αόριστο χρονικό διάστημα από την/τις [ημερομηνία]. 

3. Η εξουσιοδότηση που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 μπορεί να ανακληθεί ανά 

πάσα στιγμή από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συμβούλιο. Η απόφαση ανάκλησης 

περατώνει την εξουσιοδότηση που προσδιορίζεται στην εν λόγω απόφαση. Αρχίζει δε να 

ισχύει την επομένη της δημοσίευσης της απόφασης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης ή σε μεταγενέστερη ημερομηνία που ορίζεται σε αυτήν. Δεν θίγει το κύρος των 

κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων που ισχύουν ήδη. 

4. Πριν από την έκδοση κατ’ εξουσιοδότηση πράξης, η Επιτροπή διεξάγει διαβουλεύσεις με 

εμπειρογνώμονες που ορίζουν τα κράτη μέλη σύμφωνα με τις αρχές της διοργανικής 

συμφωνίας για τη βελτίωση του νομοθετικού έργου της [ημερομηνία]. 

5. Μόλις εκδώσει μια κατ’ εξουσιοδότηση πράξη, η Επιτροπή την κοινοποιεί ταυτόχρονα στο 

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο. 

6. Κατ’ εξουσιοδότηση πράξη που εκδίδεται δυνάμει του άρθρου 5 παράγραφος 3 τίθεται σε 

ισχύ μόνον εφόσον δεν έχει διατυπωθεί αντίρρηση από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το 

Συμβούλιο εντός δύο μηνών από την ημέρα που η πράξη κοινοποιείται στο Ευρωπαϊκό 

Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο ή αν, πριν λήξει αυτή η περίοδος, το Ευρωπαϊκό 

Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο ενημερώσουν αμφότερα την Επιτροπή ότι δεν θα προβάλουν 

αντιρρήσεις. Η περίοδος αυτή παρατείνεται κατά δύο μήνες κατόπιν πρωτοβουλίας του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ή του Συμβουλίου. 



EL 8   EL 

 

 

Άρθρο 8 

Κατάργηση 

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2930/86 καταργείται. 

Οι αναφορές στον καταργούμενο κανονισμό νοούνται ως αναφορές στον παρόντα κανονισμό 

και διαβάζονται σύμφωνα με τον πίνακα αντιστοιχίας του παραρτήματος ΙΙΙ. 

 

 2930/86 

Άρθρο 9 

Τελικές διατάξεις 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην 

Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε 

κράτος μέλος. 

Βρυξέλλες, 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος 


